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Բանալի բառեր. հայերեն, պարսկերեն, միջին պարսկերեն, 
նոր պարսկերեն, Ճահուկ-Վայքի միջբարբառ, փոխառություն, 
բառակապակցություն: 

Նախաբան 
Հայտնի է, որ հայ-իրանական լեզվական առնչությունները 

սկիզբ են առել հազարամյակների խորքից՝ նախահայերենի, հին 
պարսկերենի և ավելի վաղ ժամանակաշրջաններից, երբ մեր լե-
զուներում շատ երևույթներ դեռևս նախնական վիճակում էին՝ 
սկզբնավորված հնդեվրոպական միասնության միևնույն իրողութ-
յուններից: Պատահական չէ, որ հայերենի՝ հին  փոխառություն-
ների գերակշիռ մասը իրանական են1:  

Պատմական հանգամանքների բերումով հայերենը առավել 
սերտ շփումներ է ունեցել միջին պարսկերենի և նոր պարսկերենի 
հետ, և այդ շփումների արդյունքում հայերենում և նրա տարած-
քային տարբերակներում այսօր առկա են շուրջ հազար հինգ հար-

 Ներկայացվել է 30.06.2025, գրախոսվել՝ 29.07.2025: 
1 Լ. Հովհաննիսյան, Հայերենի իրանական փոխառությունները, Ե., 1990, էջ 5-13: 
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յուր իրանական փոխառություններ1, ինչպես նաև հայ-իրանական 
ոչ միայն բառապաշարային, այլև հնչյունական և ձևաբանական 
ընդհանրություններ: 

Սակայն ծանոթանալով մեր բարբառների ուշ շրջանի իրա-
նական փոխառություններին` առաջին իսկ հայացքից մի հետա-
քրքրական երևույթ է նկատվում այս դաշտում: Այն բարբառները, 
որոնք պատմականորեն գործածվել կամ ներկայումս գործածվում 
են Իրանի տարածքի խորքերում (Փերիա, Չահարմահալ, Նոր 
Ջուղա, Արաք և այլն) կամ Իրանի տարածքից դուրս (Կարին, Մուշ, 
Համշեն, Կիլիկիա և այլն), իրենց բառապաշարում չունեն նոր 
պարսկերեն փոխառությունների այնքան մեծ շերտ, որքան Իրա-
նին մերձակա տարածքների բարբառները (Ագուլիս, Վան, Նախի-
ջևան, Վայոց ձոր և այլն): Աշխարհագրորեն նման միջակա դիրք 
գրավող բարբառներից է Ճահուկ-Վայքի միջբարբառը, որի իրա-
նական փոխառությունների մի հետաքրքիր շերտի ուսումնասի-
րությանն էլ վերաբերում է սույն հոդվածը: 

Հոդվածի արդիականությունը պայմանավորվում է նրանով, 
որ վերհանվում է միջբարբառի՝ գրական հայերենի ազդեցությամբ 
այսօր արդեն գրեթե վերացող բառապաշարի շերտը: Նորույթը և 
նպատակը միջբարբառի չուսումնասիրված այս առանձնահատ-
կությունները առաջին անգամ ներկայացնելն է: Հետազոտությունն 
իրականացվել է համաժամանակյա և տարաժամանակյա մեթոդ-
ներով: 

 
Դիտարկումներ 
Հայ-իրանական լեզվական սերտ առնչությունների օրինակ է 

Ճահուկ-Վայքի միջբարբառը, որի կիրառվելու տիրույթը պատ-
                                                           
1 Գ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի պատմություն: Նախագրային ժամանակաշրջան, Ե., 
1987, էջ 507: 
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մականորեն հյուսիսային Նախիջևանն ու Վայոց ձորն են եղել, և 
որտեղ առկա է պարսկերեն փոխառությունների մի հսկա շերտ՝ 
°բըռշում («մետաքս») ابريشم abrišam («մետաքս»)2, առզու («իղձ, կա-

րոտ») آرزو ārezu («կարոտ, բաղձանք»)3, աֆսունիլ («խելքից հանել») 
 بادنجان afsun kardan («կախարդել»)4, բադըմջան («լոլիկ») افسون کردن
bādenjān («սմբուկ»), բ°ռդ°ն («մեծ պարկ») باردان bārdān («հակ»), 

բ°ստ°գ («հավաքած անկողին») بستر bastar («անկողին», միջին 

պարսկերեն՝ vistarak5. բառի մեջ փաստորեն ավելի հարազատորեն 
պահպանվել է միջին պարսկերեն ձևը), բէմ°դ° («զզվելի») بى مزه 

bimaze («անհամ»), բըզրուգ («երկարուկ») بزرگ bozorg («մեծ»), գյիլ 
(«սպիտակ կավ») گل gel («կավ», միջին պարսկերեն՝ gil6),  գյòն°հ 

(«մեղք, հանցանք») گناه gonah, դ°հր° («միս կտրելու կացին») دهره 

dahre («այգեգործի կացին»), դառ («կիրճ») دره darre («ձոր, կիրճ, 
հովիտ»), զիյան («վնաս») زيان zian («վնաս»), զուզա («գայլի, շան 
ոռնոց») زوزه zuze («կաղկանձ, ոռնոց»), թամաշա («1. հանդես, 
ներկայացում, 2. երկնածառ») تماشا tamāšā («ներկայացում»), 
զընջիլ||ժընջիլ («շղթա») زنجير zanjir («շղթա»), լըբաստ («ընտիր 
հագուստ») لباس lebas («զգեստ»),  խօռ°գ («խորտիկ, ընտիր 

ուտեստ») خوراک xorāk («կերակուր»), հ°մ°ն («նույն, միևնույն») همين 

hamin, همان hamān («նույն»), հ°մ°շ° («միշտ») هميشه hamiše («միշտ»), 

հուլի («նարինջ դեղձ») هلو holu («դեղձ»), մ°գյ°ր («արդյոք, միթե») 

                                                           
2 Персидско-русский словарь (под редакцией Ю. Рубинчика), т. 1, М., 1970, с. 37. 
3 Մանսուրեան Հ., Պարսկերէնից հայերէն բառարան, Թեհրան, 2005, էջ 16։ 
4 Նալբանդյան Գ., Պարսկերեն-հայերեն բառարան, Ե., 1987, էջ 44: 
 م. معين، فرهنگ فارسی، جلد ١، تهران، ١٣٧١، ص. ٥٣.  5
6 Պահլավերեն-պարսկերեն-հայերեն-ռուսերեն-անգլերեն բառարան (կազմեց Ռ. 
Աբրահամյանը), Ե., 1965, էջ 113:  
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 mangane منگنه magar («արդյոք, միթե»), մ°նգյ°նի («մամլակ») مگر

(«մամլակ»), մ°ռֆ°շ («անկողնակալ») مفرش mafraš («անկողնա-

կալ»), մըսմար  («գամ,  մեծ  մեխ») مسمار mesmar («մեծ  մեխ»),  միս 
(«պղինձ») مس mes («պղինձ»),  նադան («1. մանուկ, 2. մանկամիտ, 
անմիտ») نادان nādān («տգետ, տխմար»), նախօշ («հիվանդ, տկար») 
 ,nam («թաց نم nāxoš («հիվանդ, տկար»), ն°մ («խոնավ») ناخوش

խոնավ»), նաչար («անճար») ناچار nāčār («անճար»), շ°ֆտ°լու 

(«կորիզից պոկվող դեղձ») شفتالو šaftālu («կորիզից պոկվող դեղձ»), 
շիմշ°թ («սլացիկ») شمشاد šemšād («տոսախ»), չինի («հախճապակի») 

 bādenjān بادنجان čini («հախճապակի»), սէվ բադըմջան («սմբուկ») چينى
(«սմբուկ»), սիբիր («նոխազ») سبيل sibil («ընչացք, բեղ»), ուռուսպի 
(«լիրբ, բանսարկու») روسپى ruspi («պոռնիկ»), փիյադա («1. հետիոտն, 
2. չփաթաթվող լոբու տեսակ») پياده, piade («հետիոտն»), քյալլաղ 
(«ջադու պառավ») کلاغ kalāġ («ագռավ»), քյ°հրըբար («սաթ») کهربا 

kahrobā («սաթ») և այլն: 
Հիմնականում կենցաղային իրերին, շրջապատող բնությանը, 

մարդկանց հուզական աշխարհին և այլնին առնչվող այս փոխա-
ռությունների կողքին միջբարբառում առկա են նաև պարսկերենից 
փոխառյալ շատ բառակապակցություններ, որոնց մեծ մասը ժա-
մանակի ընթացքում ընկալվել է որպես առանձին բառ. 

Ահընալա («լացուկոծ, աղաղակ»), պարսկերեն՝  آه وناله  āh o nāle 
(«ախ ու ճիչ») 

Բախտըթալահ («նախանձելի բախտ»), بخت طلا baxt-e talā («ոսկե 
բախտ»)    

Բուռջըբ°դ°ն («հաղթանդամ»), برج بدن borj badan («բրգաձև, աշ-

տարակաձև մարմին») 
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Գյըլլ°ր («բալ»), گيلاس انار gilās-e anār («նռան կեռաս, նռնակե-

ռաս»). միջբարբառի Օծոփ գյուղի խոսվածքում առկա գյընն°ր հըն-

չատարբերակը և հարևան Խոյի բարբառի գիլանար ձևը թույլ են 
տալիս ենթադրել, որ պարսկերենի որևէ բարբառում բալ-ը հավա-
նաբար ընկալվել է որպես կեռասի տեսակ՝ «նռան կեռաս», և այդ 
ձևից էլ փոխառվել են հիշյալ բարբառային ձևերը՝ որոշակի 
հնչյունափոխությամբ. առաջին տարբերակում ն-ն առաջընթաց 
առնմանությամբ դարձել է լ (գիլանար>գիլնար գյըլլ°ր), իսկ երկ-

րորդում՝ հակառակը՝ լ-ն է հետընթաց առնմանությամբ ն դարձել 
(գիլանար>գիլնար գյընն°ր)7:   

Դ°ռդըբալա («փորձանք»), بلا درد و  dard o balā («ցավ ու փոր-

ձանք») 
Դ°ռդըդիլ («սրտի ցավ»), درد دل dard-e del («սրտի ցավ»), միջին 

պարսկերեն՝ dard-i dil («սրտի, մտքի, հոգու ցավ»)8  
Դ°ռդըվ°ր°մ («անբուժելի ցավ»), و ورم درد  dard o varam («ցավ ու 

ուռուցք») 
Դադըդիվան («դատաստան»), داد و ديوان dād o divān («դատ ու 

դատաստան») 
Զ°ռդ°վ («մուգ, կանաչավուն դեղին գույն») دزر آب  zard āb 

(«դեղին ջուր»)  
Զ°ռզ°մբու («նկուղ») زيرزمين zire zamin («գետնի տակ»)   

Թ°նգըդըրուստ («կարգուկանոն»), تن درست tan dorost («առողջ 

մարմին») 

                                                           
7 Ա. Վարդանյան, Ճահուկ-Վայքի միջբարբառի բուսանունները, Ե., 2022,  էջ 28: 
 م. معين، فرهنگ فارسی، جلد ٢، تهران، ١٣٧١، ص. ١٥٤٦. 8
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Հ°րջըբ°դ°ն («լիրբ, անզգամ»), حرج بدن harj badan («պիղծ մար-

մին»). հետաքրքիր է, որ այս բառը զարմանալիորեն հիշեցնում է 
Ֆիրդուսու «Շահնամե»-ի Սիավուշի մասին պատմող հատվածում 
հիշատակվող՝ Քեյ Քաուս արքայի կանանոցի ներքինապետի 
անունը՝ Հարջբոդ (ըստ Գևորգ Ասատրյանի արձակ թարգմա-
նություն-վերապատումի (դեռևս անտիպ). վերջինս, ի դեպ, կարող 
է ընթերցվել նաև Հարջբադ կամ Հարջբեդ (քանի որ պարսկերենի օ, 
է և քմային ա ձայնավորները չեն գրվում): Թեև հարճ բառը Հ. Ա-
ճառյանը չի ստուգաբանել9, իսկ Գ. Ջահուկյանը համարել է «թերևս 
փոխառություն արևելակովկասյան աղբյուրից»10, այնուամենայնիվ 
ակնհայտ է, որ Ֆիրդուսու բնագրում Հարջբեդը ոչ թե ներքինա-
պետի անունն է, այլ հենց նրա պաշտոնը՝ հարճպետ, իսկ harj-ը 
ժամանակակից պարսկերենում ունի «պիղծ» իմաստը: Նույնքան 
հավանական է նաև հարճ-ի կապը արդի պարսկերենում առավել 
կիրառական هرزه harze («անբարոյական») տարբերակի հետ: 

Ղ°ջ°լ°բէյին («կաչաղակամիտ, անխելք»), قجله بين qajale bin 

(«կաչաղակի տեսողություն, կաչաղակի բանականություն ունե-
ցող») 

Ղ°րմըղ°շ°նգ («շատ գեղեցիկ»),  قرمز و قشنگ qermez o qašang 

(«կարմիր և սիրուն») 
Ղաբըղաշըղ («ամանեղեն»), قابلمه و قاشق  qāblame o qāšoq («կաթսա 

և գդալ»)  
Միրավ («ջրբաշխ»), ميرآب mir ab («ջրի պետ», հավանաբար 

փոխառված է քրդերենի միջոցով, քանի որ առկա է  b>v անցում) 
Ն°րմըն°զուգ (1. «քնքուշ, նուրբ», 2. «վտիտ, թուլակազմ»),  نرم و

 narm o nāzok ( «փափուկ և քնքուշ») نازک

                                                           
9 Հ. Աճառեան, Հայերէն արմատական բառարան, հ. 3, Ե., 1926, էջ 60։ 
10 Գ. Ջահուկյան, Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Ե., 2010, էջ 452: 
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Նախշընիգյ°ր («արդուզարդ»), نقش و نگار naqš o negār («զարդ ու 

զարդարանք») 
Չ°ռչըվ° («ցանկապատի դռնակ»), چهار چوب čhār čub («դռան 

շրջանակ, բառացի՝ չորս փայտ»), հավանաբար կրկին փոխառվել է 
քրդերենի միջոցով, քանի որ առկա է  b>v անցում) 

Ջամբուռդ ըլիլ («ազատվել»), جان بردن jān bordan («հոգին ազա-
տել») 

Վայ ն°չ°րի («առավելագույն»), واى ناچارى vāy nāčāri («վայ ան-

ճարին») 
Փըռս°նգ («օդում թափառող ձյան փաթիլներ»), پره سنگ pare sang 

(«թռչող քար») 
Քյ°ֆկյիր («քափքաշ»),  کف گير kaf gir («քաֆ վերցնող») 

Ֆըլ°նքյ°ս («ոմն»), فلان کس  felān kas («այսինչ մարդը»)  

Ֆըռըշտ°ֆ°լ°գ («ամենագետ, իմաստուն, պայծառատես»), فلک 

  :ferešte falak («ճակատագրի հրեշտակ») և այլն فرشته
Մեկ այլ խումբ են  պարսկերեն կապերով կամ շաղկապնե-

րով և հայերեն բառերով կազմված բառակապակցությունները. բա 
 կապով՝ տէղ բա տէղ («տեղն ու տեղը»), էրէս բա («հետ») با
էրէս||էրէսպաէրէս («երես առ երես»), տէր բա տէր||տէրբատէր 
(«տեր առ տեր»), բե به («դեպի») կապով՝ անըմ բե անըմ||անըմբանըմ 
(«անուն առ անուն»): 

Ի դեպ, առկա են նաև պարսկերեն նախածանցով կազմված 
ածանցավոր բառեր. օրինակ՝ بی  bi («ան») նախածանցով՝ բէշընօրք 
(«անշնորհք»)՝ բիյաբուռ, բէնամուս, բէհ°յ°, բէմուրազ, բէբ°ր°-

քյ°թ և նման համաբանությամբ այլ բառեր:  

Համադրական կազմությամբ որոշ բայեր բարբառում ստացել 
են հարադրական կազմություն՝ պարսկերենի համաբանությամբ. 
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օրինակ՝ թէք ընգյիլ («պառկել») բայը պարսկերենի دراز کشيدن derāz 
kešidan («պառկել», բառացի՝ «երկար քաշել») բայի համաբանու-
թյունն է, ջ°նգ անիլ («կռվել, մաքառել») բայը՝ جنگ کردن jang kardan 

(«կռիվ տալ, մաքառել») բայի և այլն: Իսկ ջադուբազ բառը, որ 
պարսկերենում որպես առանձին բառ ավանդված չէ, ըստ երևույ-
թին միջբարբառում կազմվել է պարսկերենի բառաբարդման կա-
նոններով, թեև կարող է փոխառված լինել իրանական որևէ բար-
բառից: 

Հետաքրքիր խումբ են պարսկերեն که ke («թե, որ») շաղկապով 
կազմված բաղադրյալ շաղկապները.  

հ°լբ°թ քյի («իհարկե»), պարսկ.՝ البته که albate ke («իհարկե որ») 

քյ°շկյ° («երանի») کاش که kāš ke («երանի թե») 

հ°լ°քյի («դեռևս») حالا که hālā ke («հիմա որ, դեռ որ») 

բ°լքյի («գուցե») بل که bal ke («գուցե թե») 

գյըվ°քյի («իբր թե») گويا که guyā ke («ասես թե») 

յ°նիքյի («իբրև») يعنی که yani ke («իբր թե») 

չունքյի  («որովհետև») چون که čun ke («քանի որ») և այլն: 
Համադաս նախադասությունները և նախադասության հա-

մադաս անդամները միմյանց կապակցվում են հատկապես յ° 

(«կամ»)  اي ya, յ°...յ°, («կա՛մ...կա՛մ») ا... ياي  ya… ya, համ...համ («և՛... 

և՛») هم... هم ham… ham, ն°...ն° («ո՛չ...ո՛չ») نه... نه na… na 

պարսկերենից փոխառյալ շաղկապներով.  
Ն° յէս էմ քընըմ ընդա տունը, ն° ինքն ա կալի մէր տունը: 

Համ յէս իմ հէռսոդէլ, համ ինքը: 
Յ° մէնձ տըղէն առդը կըվարի, յ° պըջիրը: 
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Պարսկերենից փոխառյալ բառակապակցությունները երբե-
մըն առկա են նաև օրհնանքներում, անեծքներում, ասացվածքնե-
րում11. Աստօձ ախըրըդ խէր անի  («Աստված վերջդ բարի անի»)  خدا
 xodā āxarat rā xeyr konad («Աստված վերջդ բարի آخرت را خير کند 
անի»), Գյ°ռդ°նըդ խուռդ ըլի («Վիզդ կոտրվի») گردنت خرد بشود 

gardanat xord bešavad «Վիզդ կոտրվի»), Զ°ռի կյինը զ°րգյ°րը 

կըգյիդ°(ն°) («Ոսկու գինը ոսկերիչը կիմանա») قدر زر زرگر شناسد 

qadr-e zar zargar šenāsad («Ոսկու գինը ոսկերիչը կիմանա»): 
 
Եզրակացություն 

Այսպիսով՝ Ճահուկ-Վայքի միջբարբառը հայերենի բարբա-
ռային այն միավորներից է, որոնք թեև Իրանի բուն տարածքի 
նկատմամբ աշխարհագրորեն գրավել են միջակա դիրք, լեզվական 
շփումների արդյունքում տարբեր ժամանակաշրջաններում՝ 
հատկապես միջին և նոր պարսկերենից, փոխառել են ոչ միայն մեծ 
բառապաշարային շերտ, այլև բազմաթիվ բառակապակցություն-
ներ, որոնք հաճախ ընկալվում են որպես մեկ ամբողջական բառ:  

Համակեցության պայմաններում պարսկերենի հետ շփում-
ներն այնքան շոշափելի են եղել, որ միջբարբառը փոխառել է 
անգամ պարսկերեն կապերով և շաղկապներով բառակապակ-
ցություններ, ինչպես նաև պարսկերեն կաղապարներով  բառա-
բարդումներ: 

 
 
 

 

                                                           
11 Ա. Վարդանյան, Ազնաբերդ. նախիջևանահայության վերջին ամրոցը, Ե., 2000, 
էջ 34-35: 
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Vardanyan Artak - Word Collocations Borrowed from Persian in the 
Jaհuk-Vayk interdialect.- It is noticeable that those dialects of the 
Armenian language that were historically used or are currently used in the 
interior regions of Iran or beyond its borders do not have such a large layer 
of New Persian borrowings in their vocabulary as the dialects of the regions 
adjacent to Iran. One of the dialects that occupies such an intermediate 
geographical position is the Jahuk-Vayk interdialect, the study of the 
interesting layer of Iranian borrowings of which is the subject of this 
article. The Jahuk-Vayk interdialect, which historically functioned in the 
region adjacent to Persia (the Jawk province of Nakhichevan, the northern 
part of the Nakhijevan province and the province of Vayots Dzor), 
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borrowed from New Persian not only a significantly larger vocabulary, but 
also a large number of phrases that are often perceived as a single word. In 
conditions of coexistence, contacts with the Persian language were so 
noticeable that the interdialect even borrowed words with Persian 
connections and phraseological combinations with conjunctions, word 
compositions with Persian models. 
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Варданян Артак- Словосочетания, заимствованные из персидс-
кого языка в Джаук-Вайкском междиалекте.- Заметно, что те диа-
лекты армянского языка, которые исторически были использованы 
или в настоящее время используются в глубинных областях Ирана или 
за его пределами, не имеют в своем словарном составе такого 
большого пласта новоперсидских заимствований, как диалекты 
прилегающих к Ирану областей. Одним из диалектов, занимающих 
такое промежуточное географическое положение, является Джаук-
Вайкский междиалект, изучению интересного пласта иранских 
заимствований которого и посвящена настоящая статья.  

Джаук-Вайкский междиалект, который исторически функцио-
нировал в прилегающей к Персии области (провинция Джаук Нахид-
жевана, северная часть провинции Нахчаван и провинция Вайоц 
Дзор), заимствовал из новоперсидского не только значительно боль-
шой словарный запас, но и большое количество словосочетаний, ко-
торые часто воспринимаются как одно целое слово. В условиях со-
существования контакты с персидским языком были настолько ощу-
тимы, что междиалект даже заимствовал сложные слова и фразеологи-
ческие сочетания из персидского. 
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